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Y emammi npoaranizoeaHo ernue anobanisauii ma miepauiiHux npouecie Ha cy4acHuUl cmaH i pos-
8UMOK aHarniticbkoi Mosu y Bernukobpumanii. AHanidyroqu ernue enobarnidauii Ha aHeniticbKy Mosy 8 bpu-
mawii, HagedeHo rpukadu ennusy IHMepHemy ma coujarbHUX media Ha MOBHY NPaKmMuKy, 30Kpema
MOWIUPEeHHs1 Hosux crie, makux 5K “blog”, “streaming” ma “meme”. [JogedeHo 8rnue mMixxHapoOHo20 bi3-
Hecy ma HayKu Ha cmaHOapmus3aujiio aHeniticbKoi Mosu 5K lingua franca y MKHapOOHOMY CrIifIKy8aHHI.

Y KoHmekcmi migpauitiHux rnpouecie npodeMoHCcmposaHo (hopMye8aHHsI Hosux Oianekmis
ma akyeHmie y aHanilcbKit Mosi. HagedeHo KOHKpemHi rnpuknaou ernniuey pisHOMaHimHUX MOSHUX
ma KynbmypHUx mpaduujid immiepaHmie Ha po3sumok “multicultural London English” (MLE), de 3ano-
3u4eHHs1, maki sk “innit” ma “man dem”, sidobpaxaromb cydYacHi couioniHagicmuYHi 3MiHU.

LocnioxeHHs makox 0X0r/iearno 3MiHU 8 0C8IMHIl cgbepi, 30KpeMa egorouito MemoduK 8UKa-
OaHHA aHanilcbKoi Mo8U, y 8i0rn0ei0b Ha Cy4acHi MOBHI ma KysfibmypHi 8UKIUKU. ABmopu aHani3y-
tomb repexio 8i0 mpaduuyitiHux memodie 00 bifbW eHy4YKUX ma iHmepakmueHUX (hOpM Hag4YaHHS
3 ypaxysaHHsIM Pi3HOMaHimHOCMi KOHMUH2eHMmY.

Ha ocHosi nposedeHo20 aHanidy cghopMosaHi 8UCHOBKU, 8 SIKUX 3a3HadyaembCs, W0 aHerilicbKa
Mo8a y cyvacHil bpumanii 3a3Hae 3Ha4HUX 3MiH nid ernnueom 2nobarnisauii ma miepayitiHux npoye-
cig. 3 00Ho20 60Ky, sHacriOoK enobanisayii aHaniticbka Moea 3alHsnna nosuyito 2rnobasnbHoi Mosu
KOMYHiKauji, BUKopucmosyemsCsi Y MiXXHapOOHUX OpaaHi3auisix ma cmae K/o4o8UuM IHCMpPYyMeHMoMm
y cebepax b6i3Hecy, HayKu ma mexHosnoaili. 3 iHwoz20 60Ky, iHmeHcU8HI MiepayitiHi npoyecu 36azaqy-
oMb aHariticbKy MO8y HOBUMU Crlo8aMu ma ¢hpaseosio2iyHUMU eupasamu 3 iIHWUX MO8, 8rsuearmam
Ha ¢hopmyeaHHs1 HoguXx diarlekmig ma akyeHmis.

Ui npouecu ennusatomb Ha OC8IMHIO MOAIMUKY, MemoOUKU euknadaHHsi aHaniticbKoi mMosu
ma coujanbHy iHmezpauiro MiepaHmie. BoHU makox cmaesisimb HO8i 8UKITUKU r1eped MOBHOK Mosli-
MUKOK ma rnaHysaHHAM 0c8imu 8 KOHmeKkcmi 6a2amoMO8HO20 CyCrifibcmeaa.

KnrouoBi cnoBa: znobanizauis, miepayisi, iHgbopmayitiHe cycninbcmeo, IHmepHem, yugposi
mexHor1oaii, KOMyHiKay,si.
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ENGLISH LANGUAGE IN MODERN BRITAIN:
IMPACT OF GLOBALIZATION AND MIGRATION PROCESSES

The article analyzes the impact of globalization and migration processes on the current state
and development of the English language in Great Britain. Analyzing the impact of globalization on

DOI 10.32782/2412-933X 15



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxagHo20 nedacoeiyHoe2o yHisepcumemy. DinonoaiyHi Hayku. 2024. Ne 21

the English language in Britain, examples are given of the impact of the Internet and social media on
language practice, including the spread of new words such as “blog”, “streaming” and “meme”. The
impact of international business and science on the standardization of English as a lingua franca in
international communication is proven.

In the context of migration processes, the formation of new dialects and accents in the English
language is demonstrated. Specific examples of the influence of various linguistic and cultural
traditions of immigrants on the development of “multicultural London English” (MLE) are given, where
borrowings such as “innit” and “man dem” reflect modern sociolinguistic changes.

The study also covered changes in the educational field, in particular the evolution of English
language teaching methods in response to contemporary linguistic and cultural challenges. The
authors analyze the transition from traditional methods to more flexible and interactive forms
of learning, taking into account the diversity of the contingent.

On the basis of the analysis, conclusions were drawn, in which it is noted that the English language
in modern Britain is undergoing significant changes under the influence of globalization and migration
processes. On the one hand, as a result of globalization, the English language has taken the position
of the global language of communication, is used in international organizations and is becoming
a key tool in the fields of business, science and technology. On the other hand, intensive migration
processes enrich the English language with new words and phrases from other languages, influence
the formation of new dialects and accents.

These processes affect educational policy, methods of teaching English and the social integration
of migrants. They also pose new challenges to language policy and educational planning in the context
of a multilingual society.

Key words: globalization, migration, information society, Internet, digital technologies,
communication.

AKTyanbHicTb gocnimkeHHA. AHIMINCbKa MOBa, sika BUCTYMNae yHiBepcanbHUM 3acobom
KOMYHiKaLUil y CBITOBOMY KOHTEKCTIi, Nnepexusae nepioq iHTEHCUBHUX 3MiH, 3yMOBIEHUX OUHaMi-
KOK CBITOBMX BiAHOCKH. [MobanisauinHi npouecu, Wo cnpusaioTb B3aeMOogii Ta iHTerpauii pisHo-
MaHITHUX KyrbTyp, @ TakoX MirpauiiHi NOTOKW BMAMBAKOTb Ha aHrmiicbky MoBy y Benunkobpu-
TaHil, cnoHykatouu ii 4o B3aemogil 3 HOBUMM MoBaMu Ta dianektamu. Llen npouec 3baravye
CNOBHUKOBUI 3anac 6pUTaHCLKOT aHIMiNCbLKOi MOBW, BKNOYAUM HOBI TEPMIHW Ta BHOCAYM pis-
HOMaHITHI aKLeHTX Ta cnocobu BUCNOBNIOBAHHS.

Cy4yacHa mirpauinHa guHamika npvBoguTb A0 BenukobpwuTtaHii niogen 3 pisHOMaHITHUMM
MOBaMy, WO crpusie obMmiHy Ta iHTerpauii pisHMx MOBHUX ¢bopM i AdianekTis. Lie BnnvBae Ha
OCBITHIO MOSIITUKY, METOAMKN BUKNAOAHHA aHIIiNCbLKOT MOBUM, @ TaKOX Ha couiarnbHy iHTerpawito
MirpaHTiB. [Mnboke AoCniLKEHHS LUMX ABULL € HEOBXiAHUM ANSA PO3YMiHHS MEXAHI3MiB PO3BUTKY
Ta aganTauil MOBM 10 MiHITUBUX XUTTEBUX YMOB, OLLIHKM MOBHOI NOSITUKM Ta NNaHyBaHHA OCBITU
B KOHTEKCTi 6BaraToOMOBHOrO CyCnifibCTBa.

3 iHworo 6oky, npouecu rnobanisauii NMOCUNIOITL BMMMB aHIMINCbKOI MOBM Ha MibKHapoa-
HOMY piBHi, OAHOYACHO CNpUsOYN 30INbLUEHHIO BMMBY iHLWINX CBITOBUX Ta perioHanbHUX MOB
Ha aHrmincbKy MOBY BcepeauHi camoi BennkobpuTanii. Lle cnpuymHsae nosiBy Tak 3BaHOMO «rno-
BGanbHOro aHrminCLKOro», SKUN iHTerpye y cebe enemMeHTn pPisHUX KynbTyp Ta MOBHUX CUCTEM,
TpaHCHOPMYUN TpaauLinHe po3yMiHHSA Ta BUKOPUCTAHHSA aHrMincbkoi y BennkobpuTanii.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nybnikauin. Ponb aHrMincbkoi sk rnobanbHOi MOBU KOMYHi-
Kauii 6yna npeameToM AeTanbHOro aHanidy baratbma B4EHMMU, CEPEA SAKUX MOXKHA Bif3HAYUTK
O. JomHuua, O. Kamwmnosy, H. lNenarewy. KpiMm Toro, 3Ha4HUin BHECOK Y LiO cdpepy BHECTTU MiX-
HapoaHi ekcnepTwn, Taki 9k [1. Kpuctan, C. EBaHc, [I. 'peggon, ®. I'pin, T. PiyeHTo, . CTpeBeHc,
P. ®inincoH. Ane Ha cbOrofHi cnocTepiraeTbCst Bi4CYTHICTb AOCMIOXEHb, AKi 6 KOHKPETHO BUCBIT-
noBanu BnnvB rnobanisadii Ta MirpauinH1X NpoueciB Ha PO3BUTOK aHMMIMCbKOT MOBM Y CyYacHin
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BpuTaHii, wo notpebye aeTanbHOro BUBYEHHS. Lle nos’a3aHo 3 Tum, Wwo rnobanisadis Ta mirpa-
LiMHi NOTOKN BHOCATb 3HAYHI KOPEKTUBW Y CTPYKTYPY Ta (PYHKLIOHYBaHHS aHMMiNCbKOI MOBU, CTU-
MYIHOKOYM Ti PO3BUTOK Ta TpaHcdopMauito. Taka cuTyauis Bumarae rmmbokoro aHanisy 3 MeTor
PO3YMiHHS MOTOYHMX TEHAEHL Ta NPOrHO3YBaHHA ManbyTHIX 3MiH Y BUKOPUCTaHHI aHIMiNCbKOI
MOBM B KOHTEKCTi cy4qacHol bpuTtaHii.

MeTa cTaTtTi — gocnigpkeHHsa BnnmBy rnobanisauii Ta mirpauiiHMx NpoLeciB Ha Cy4acHWU CTaH
i PO3BUTOK aHIMINCLKOI MOBKM Y BenukobputaHii.

OcHOBHa 4YacTuUHa AochnigXeHHs. AHMMINCbka MOBa 3aBXAW Bidirpasana BaXIvBy porib
B icTopii Benukoi BputaHii. [poTarom cTonite LA MOBa po3BuBanacs i 3aMmiHioBanacs nig snnu-
BOM Pi3HUX (PaKTOPIB, TaKMX 5K iIMNEPCbKE MOLUMPEHHS, KyNbTYPHUIN OOMIH Ta coujianbHi TpaHc-
dopmauii. ¥ cyyacHun nepioq 3 nosiBoto rnobanisauii Ta iHTEHCUBHUMW MirpauiiHuMu npoue-
camu aHrrnincbka moBa B bpuTaHii 3HOBY nepexvmBae 3Ha4Hi 3MiHW.

3 rnobanisaujielo aHMincbka MoBa cTana CBIiTOBOK MOBOK KOMYHiKaLji. BoHa BMKOpUCTOBY-
€TbCs K odilinHa mMoBa B Haratbox MiKHapoaHMX opraHisauiax, Takmx sk OOH Ta BcecBiTHA
TOproBa OpraHisauisi, i € MOBOK Aifl0BOro ChifkyBaHHs B Baratbox cdpepax, BKrovarun BGisHec,
HayKy Ta TexHonorii. [nobanisauis cnpuse NOLMPEHHIO aHMINCbKOI MOBM Yepes IHTEPHET, Terneko-
MYHiKaUinHi TexHonorii Ta Mmacosi Mmegia. barato monoaux nogen y bputaHii BMB4aOTb aHMMINCbKY
SK IHO3EMHY MOBY, LLOO MaTu KOHKYPEHTHI nepeBary Ha rnmobanbHOMy puHKy npadi [4; 9].

[Mmobanisauiga, npeactaBnsaymM npouec iHTerpauii pisHOMaHITHUX KpaiH CBiTY B €KOHOMIY-
HiM, NONITUYHIN, KYNbTYPHIA Ta AYXOBHIA cdepax, CYyTTEBO BNIMBAE HA CydacHi TpaHcdopmauii
aHrmMincLKol MoBW. AHrMiNCbKa MoBa, Byay4n sk CBiAKOM, TakK i y4aCHUKOM LMX 3MiH, AEMOHCTPYE
CBOI afanTUBHICTb | €BOMOLit0. 3MiHW B aHMMINCbKI MOBI X04a i CNOCTEpIratoTbCsl Y KOHKPETHUX
cchepax, ane 3aranom BiabyBalTbCA NMOCTYNOBO, NpU LbOMY 30epiraioum OCHOBHY CTPYKTYpY
MOBW CTabinbHOK Ha TpuBanun nepiog. Llen npouec nopoa)Kye OUCKYCIT WOAO CTaBMNEHHs 4O
MOBHMX iHHOBaUin Ta ix npunHATTA [1; 8, c. 71].

OcTaHHI gecaTuniTTa xapakTepusyoTbCs 3POCTAHHAM POSi aHMMINCbKOI MOBM Ha rnobanb-
HoMY piBHI K lingua franca y cdpepax ekoHOMikM, Haykn Ta nonitukn. 3a gaHumum Crystal, 85 %
CBITOBMX MiDXKHapPOAHMX OpraHi3auii BUKOPUCTOBYHOTb aHIINCLKY K O(iLiiHy MOBY y TpaHCHa-
uioHanbHOMY cninkyBaHHi. [MpnbnuaHo 85 % CBiTOBMX KIHOBMPOBHULTB Ta PUHKIB BUKOPUCTOBY-
0Tb aHrMincbKy mMoBy, a 90 % HaykoBuX cTaTen nybnikyloTbCcsa aHrnincekoto [3, ¢. 99; 5].

Cepern, OCHOBHUX TeHAOEHLUIN, SKi HUHI (POPMYIOTb aHIMINCbKYy MOBY, BapTO BUAINUTU CNpPO-
LLIEHHSA BMMOBW Ta CTPYKTYPU, B3AEMHUIN BMNANB PI3HUX AianiekTiB, HOBAaTOPCTBO Y TBOPEHHI CiB,
a TakoXX B3aEMOLII0 MiXK PiSHUMU CTUNAMU MOBJIEHHSA Ta eflieMeHTamMu 3 iHWunx Mos [8].

JlekcnyHi TpaHcdopmauii B aHrnincbkin MoBi € Hanbinbw nomMiTHUMK. [osiBa HOBUX criB
Ta PO3BMTOK HOBUX 3HAYeHb ANA BXe HafABHUX ChiB, a TakoX BioXig OesiKMX CriB 3 aKTUBHOMO
BXXUTKY € XapakTEepPHOI p1CO MOBHOI eBontoui. Lli 3MiHM yacTo BigoOpaXkatoTb LUMPOKNIA CNEKTP
30BHILLHIX BM/NBIB, MOYNHAKYM BiJ TEXHOMOMYHMUX IHHOBAUIM | 3aKiHYytO4YM MOMOOIKHUM CreH-
rom, rmo6anbHUMK BUKNMKAMMW, KYNIBTYPHUMW TEYIMU, @ TaKOX BMSIMBOM iHLLMX MOB [7].

3acobu macoBoi iHopmalLii, BKNIOYHO 3 Npecoto, pagio, TenebavyeHHsIM Ta KiHO, BigirpatoTb
BaXXSIMBY pOfb Y LbOMY MPOLECi, BUCTYNa4YM AK KaTanisatopu Afsi NOWUPEHHSS HOBUX MOB-
Hux doopm. Lli megiannardopmn He nuiie pednekTyoTb, ane 1 akTMBHO (POPMYHOTb MOBHI 3BU-
yai, NPOMOHYKYM PIBHOMAHITHICTb MOBHUX €NTIEMEHTIB, SKi BigoOpaxalTb CyyacHi couianbHi
Ta KynbTYpPHi TeHAeHUil. TakuM YUHOM, 3MiHW B aHITTINCLKIN MOBI MOXHa BBaXKaTu He TiNlbK1 MOB-
HUM NPOLIECOM, ane 1 BigOOpPaXXEHHAM LUMPLUOrO COLIOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTY, B AKOMY BOHa
YHKLIOHYE.

OpaHMM 3 KNKYOBMX acnekTiB rnobanisauii € TeEXHONOoriYHNIA Nporpec, 3okpema nosea IHTep-
HeTy. lMoWunpeHHs aHrmMiNCbKOI SIK MibKHApOAHOI MOBWM Ta IHTepHeTy sk 6e3MexHoro kaHany
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KOMYHiKaUii B3aEMOOOMNOBHIOIOTb OANH O4HOro B enoxy rnobanisadii. IHTepHeT 3MiHMB cnocobu
MIOACBKOrO CNiflKyBaHHA Ta Nigxoam OO0 BMBYEHHS | BUKNAOAHHA aHIMiNCbKoi MOBU, OCOONMBO
3 NOSIBOI0 KOMM'IOTEPHOI KOMYHIKaLil Ta IHTEpPHET-TEXHONOriN HanpuKiHUi XX cToniTTS.

EBontouis aHrmincekoi MoBK, sika BigobpaxaeTbCa y Cy4aCcHOMY FNIEKCUKOHI, € BaXKIMBOO ANS
PO3YMiHHA MOBHUX TEHAEHLUIN Ta KynbTypHUX 3MiH. Hanpuknag, cnoso “blog”, sike BUHUKNO 3i
3nuTTa cniB “web” i “log”, Ha cborogHi BUKOPUCTOBYETBHCA ANS NMO3HAYEHHS OHMaWH-XypHany,
a ocoby, wo Bege 6nor, HasmBatoTb “blogger”. Taka eBontouis TepMmiHonorii Binobpaxae 3poc-
TaHHA 3Ha4YeHHs IHTepHeTy y cyvacHomy cBiTi. [ogibHo Ao uboro TepmiH “phishing”, Wo BUHKK
3i cnosa “fishing” (ByAiHHA), HUHI BXMBAETLCA AN1S ONUCY LWaxpanCbkuUxX cnpob oTpumati KoHpI-
AEeHUiNHY iHbopmauito Yepes IHTepHerT.

Lli npvknagun nigkpecnonTb BaXNBICTb MOHITOPUHTY MOBHUX 3MiH, SKi YaCTO aHani3ylTbCs
Ha caunTax, Takmx 9k BBC News Magazine. PerynsipHe nybnikyBaHHS CIMCKIB 4aCTO BXMBaHUX
cniB, aHanisiB MOBHUX TPEHAIB 4EMOHCTPYE, SIK MOBa Bigobpaxae KynbsTypHi Ta coLuianbHi 3MiHW.
Cnosa “selfie”, “hashtag”, “streaming”, “viral” Ta “meme” ctanu BaxxnMBMMn enemeHTamm cy4ac-
HOrO MOBHOIO NaHaLwagTy.

Bnnue IHTepHeTy Ta UMPPOBMX TEXHOSMOMN HA MOBY TaKOX MOMITHUMA Y NEPEOCMUCHEHHI
Ta PO3LUMPEHHI 3Ha4YeHb TpaauLinHMX cnis. TepMiHn, Taki sk “bookmark”, “surf’, “spam” ta “web”,
Habynn HOBUX 3HaYeHb Yy KOHTEKCTI LuncpoBoro caiTy. CnmBon «@» po3LLMPUB CBOE BUKOPUC-
TaHHA, a TepMiH “dot” Tenep BukopucToByeTbesa 3amicTb “full stop”. Mpedikc “cyber” cTBoptoe
HOBI CnoBa ANd onucy sIBMLL LMAPOBOT enoxu, Takux K “cyber bullying”, “cyber dhaba”, “cyber
loaf”, “cyber Cyrano” ta “cyber Monday”.

KopoTki noBigoMneHHs, ki BKMoYaTb BMpasun tuny “‘good nite” (Ha gobpanidv), “so wot”
(Hy i wo), «@home” (Baoma) Ta iHLi, CTanu HeBig eéMHOK YaCTUHOK NOBCAKAEHHOTO CMiNKyBaHHS.
X LMPOKE BMKOPUCTAHHS € OJHIEI0 3 XapaKTepUCTUK Cy4acHOro iHopMaLiiHoro CycninbCcTaa,
LLIO AEMOHCTPYE 3MiHY Y CIPUMAHATTI MOBHUX HOPM.

3Ha4YeHHS MONOAIKHOIO CREHry TakoX He MOXHa HegooLiHuTK. CrioBa Ta BUpasw, siki Mornoab
BUKOPUCTOBYE LLIOAEHHO, YacTO CTaloTb CUMBOMaMM MNEBHOI coLiaribHOI rpynu i MOXYTb 3anuviia-
TUCA HE3PO3YMINNMMM ANSA CTapLIOro NoKosiHHA. OgHak BOHM € BaXKNIMBUMM iHOMKATOpPaMK Kyrb-
TYPHUX Ta couianbHux 3MiH. Lia anHamika moBu Bigobpaxae NOCTINHUIA PO3BUTOK aHMMINCLKOI
MOBW B YMOBax rrnobanizoBaHoro cBity [2].

HoBoTBopw, Taki sk “to unfriend” Ta “to friend”, BigobpaxatoTb 3MiHM y cnocobax KoMyHikaLii,
30Kkpema y couianbHnx mepexax. Llikao, o “to friend” 6yno Bigome B aHMINCbKi MOBI NPOTArOM
CTONiTb, ane Moro akTMBHE BUKOPUCTaHHA npunuHunoca 3 XVII ctonitta. 3a cnoBamu pegakTopis
OxkcdopacbKoro CroBHUKA, BIOPOOAXKEHHS LIMX CIiB BKa3ye Ha ANHAMIKy aHrMinCbKOI MOBMU.

Takox |[HTepHeT BNNMBaE Ha NEKCUYHI, (POHETUYHI Ta CUHTAKCUYHI CTaHOApPTU MOBU, @ TaKOX
Ha CNPUNHATTS «NpaBUNbHOI» MOBM BinblicTio BMKNagadiB. MolwmpeHHsT ckopoveHoi hopmu
aHrMincLKOI MOBK B rpynax YaTy Ta BipTyanbHOMY CBIiTi € ACKpaBUM NPUKNagoM Lboro.

TpaguuinHi nigxogn 4o BUBYEHHS MOBM 4YacTo Oynv NpecKpUnTUBHUMK, Hagakum nepesary
CTaHOapTHIN NnuceMHi bopMi MOBM, LLO Bigobpaxae KnacuyHui nitepatypHun ctunb. [poTte
ONUCOBWI Niaxia y NIHrBICTULI He 3acyKye BMKOPUCTAHHA, sike He BignoBigae CTaH4apTHUM
MOBHWM HOpMaMm, a HamaraeTbCs onucaTn Ta NOSICHUTU PiI3HOMAHITTS MOBHUX Bapiauin. Hanpu-
Knag, po30iKHOCTI MiXK aMepuKaHCbKMM Ta OpuUTaHCbKMM MpPaBOMMCOM BigobpakaloTb BMMB
rnobanisauii Ha aHrMiNCbKy MOBY.

Mpouec BUKNagaHHA aHrmikcbkoi MoBK, 6e3CyMHiBHO, 3a3HaB BnnvBy rnobanisauii. Lie Bigo-
OpaxaeTbCs y 3MiHi HaBYanNbHUX METOAIB Ta BUKOPUCTAHHI Cy4aCHUX TEXHOMOrYHUX 3acobiB.
Buknagaui, SKki paHiwe BMKOPUCTOBYBanNu TpaguLinHi METOAN HaBYaHHSA, BCe YacTille 3acToCo-
BYIOTb HOYTOYkM, LCD-ekpaHu, enekTpoHHy NowTy Ta iHWi unudposi 3acobu.
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Lis eBontouia B MeTogax HaB4aHHA Bigobpaxae OinbLu LWMPOKUA TpeH y CydacHOMY OCBIT-
HbOMY MpOLECi, A€ TPaauUinHi METOOMKN NOCTYMOBO MOEAHYIOTLCA ab0 HaBiITb 3aMiHIOIOTLCS
TEXHOMOrYHO OpieHTOBaHUMM nigxogamu. Taka 3miHa cripusie Binbl edeKTUBHOMY BUKOPUC-
TaHHIO0 pecypciB Ta 3abe3neyvye OinbLL rHyYKi Ta iIHTEPaKTUBHI hOPMKU HABYaHHS, AKi Kpalle Bia-
noeigatTb noTpebam cy4yacHoro iHopMaLiHOro CcycninbCcTaa.

P03BNTOK NEKCUKM aHMMINCBKOI MOBMU, WO nepebyBae nig yBaKHMM HarnsgoM TakMx OpraHi-
3auin, gk “BBC News Magazine” Ta “Global Language Monitor”, BigoGpaxae LUMpOKMI CNekTp
CYCMiNbHUX Ta KyNbTYpHUX 3MiH. CnocTepexXeHHs UUX iHCTUTYLIN BKa3ylTb HAa BUHUKHEHHS
HOBMX TEPMIHIB Ta BUPa3iB, LLIO NOB’A3aHi 3 KNYOBMMW NOAIAMM Ta TPEHAAMU, TAKUMU SIK BiHN,
KniMaTu4dHi 3MiHK, €eKOroriyHi Npobrnemn, BNAMB TEXHOMOrIN Ta BMMAMBOBI MOMITUYHI dirypu.
Hanpuknag, KoHMIiKT B YKpaiHi cnpusiB NosiBi HOBMX BMpasiB Y MOBI, Takux sk “fo be Ukrained”
Ta HiIMeUbKOro noxomkeHHst TepmiH “Putinversteher”. Takox BiNICbKOBa NeKCUKa poswimpunacs
TepMmiHamun, Takumu sk “Rocket-Propelled Grenade”, “Unmanned Aerial Vehicles” Ta “Weapons
of Mass Destruction”, BKa3ytoun Ha 3pOCTaHHs 3HaYEHHA BOEHHOT TEMaTUKN B MOBI.

Y KoHTeKCTi rnobanisauii 3’'aB1BCst HOBMI AianekT aHrnincekoi mosu — “Globish”. Llen BapiaHT
aHIMINCBLKOI, AKMA PO3BMBAIOTb | BUKOPUCTOBYIKOTb HE HOCIT MOBW, XapakTepuayeTbCa crpoLye-
HOK JNIEKCUKOI | rpamaTukoro. Take sBULLE CTaBUTb Mepen OCBiTAHaMW 3aBOaHHA ajanTtauii
negaroriyHMX nNigxo4iB A0 BMKNaAaHHA aHrMiNCbKOT sIK IHO3eMHOI MOBM, BPaxoBYHO4YM CydacHi
MIKKYNbTYPHI B3aemogii y GaratoHauioHanbHOMYy cepefoBuli. Baxnneo 3abesneunTu, wob
CTYOEHTU OBOSIOAINIM MOBOK Ha JOCTaTHLOMY PiBHI ANA NPOdECINHONO CrifnkyBaHHA, BOAHOYaC
PO3BMBaAOYUN COLLIONIHIBICTUYHI T KOMYHIKAQTUBHI HABUYKM.

Lia TeHaeHuUis nigkpecntoe B3aEMHNIN BMSIMB MiXK aHIMINCBLKOK Ta iHLWMMW MOBaMW B KOHTEKCTI
rnobanisauii. B pesynbraTi aHrnincbka MoBa nepexuBae eBOMOLI, BiAXoaa4M Big TpaauuiiHo
NPUAHATUX HOPM Ha KOPUCTb HOBMX (POpPM, SiKi BifOOpaXkatoTb Pi3HOMaHITHICTb CBITOBOI KOMYHI-
Kauil. Taka niHreicTM4yHa AMHaMika 3MyLuye NnepeocMUCIIUTM METOAMKN BUKNAOaHHSA aHIMINCbKOI
MOBMU, IHTErPYHYN COLIONIHIBICTUYHI, KPOC-KYNbLTYPHI Ta cTpaTeriyHi KOMMNOHEHTU B HaBYallbHi
nporpamu 4ss BignoBigHOCTI Cy4aCHUM KOMYHIKATUBHUM BUMOTaM.

MpoaHanisyBaBmM BNNAuB rnobanisauii Ha aHrmincbKy MOBY B BpuTaHii, BaXXNMBO aKUEHTY-
BaTW yBary Ha MirpauiviHi npouecu, siKi TakOX MatoTb ICTOTHUIW BNNUB.

3 ogHoro 60Ky, NpuXia iIMMIrpaHTIB 3 Pi3HOMAHITHUMNU MOBHUMU Ta KyNbTYPHUMU O0COBNMBOC-
TAMKU cnpusie 36aravyeHHIo aHrminCbkoi MOBM HOBUMM CHOB’SAHCbKMMUW, POMaHCbKMMWU Ta asin-
CbKMMM 3ano3nveHHaAMU. Lle He nuwe po3wmploe CROBHUKOBMIM 3anac, ane h BHOCUTb CBil
BKNnag y popmyBaHHS HOBUX JianeKTiB Ta akueHTIB B aHrMiNCbKi MOBI.

3 iHworo 6oKy, € Benuka KinbKiCTb ntogen, aki npuikgxatoTe 4o BennkobputaHii 3 micub,
e aHITincbKa BXe € APYrold MOBOK, LLO CNPUSE HAABHIN MYNLTUKYNBTYPHOCTI Ta Nonirnocii
KpaiHu. Lli mirpaHTy BHOCATL CBin BkNag, y hopmyBaHHsA rmobanbHoro aHrnincekoro sk “World
Englishes”, wo Bknoyae BapiaHTX aHrMINCbKOI, SKi pO3BMBANMCh HE3arNeXHO B Pi3HUX KyToY-
Kax CBITY.

Mirpauis TakoXX CTBOPIOE HOBI COUIONIHIBICTUYHI BUKNWUKK, Taki K notpeba y BUKNagaHHI
AHMMINCBKOI SIK ApYroi MOBM Ta B IHTErpawii HeaHIMOMOBHUX rpoMaz y GpuTaHcbke CycnifibCTBO.
Lle BUMarae Big OCBITHiX yCTaHOB pO3p00OKM Ta BNIPOBAAXXEHHSA Nporpam, siki gonomararoTb HOBO-
Npnbynnm OCBOITU aHIMINCbKY A58 MOBCAKAEHHOIO BUKOPUCTAHHS, MPOdECiiHOI Kap’epu Ta rpo-
MaAsiHCbKOT aKTUBHOCTI.

Takox cycninbCTBO BpuTaHii cCTUKaeTbCca 3 HEOOXIOHICTIO BpaxoByBaT MOBHY Pi3HOMaHIT-
HICTb Y 3aKOHO4aB4YMX Ta coljianbHuKX iHiLiaTuBax. Hanpuknag, 3abeanevyeHHs 4OCTYNHOCTI Aep-
)KaBHUX MOCMyr Ta iHdopmauii 6araTOMOBHUM HaCENEeHHsIM € OOHMM i3 acnekTiB, WO BMMarae
yBarv Bragu [6].
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Y micTax, Takmx sk JIOHAOH, MOXHa NovyTU AECATKU Pi3HMX MOB Ha Bynuuax. OgHak aHrmin-
CbKa 3anuLIaeTbCsi OCHOBHOK MOBOLO, sika 06’€HYE Ui CNiNbHOTW.

3ano3nyeHHs cnis Ta BMpasiB 3 iHWKX MOB CTano nowmnpeHum asuem. Hanpuknag, itanin-
CbKe CroBO “cappuccino” Tenep 3aranbHONPUNHATE y OpuUTaHCbKMX KaB'apHax. OgHak pasom
3 iMMirpaHTamu nNpuUxoaATh i HOBI KYNbTYPHI NOHATTSA, AKi PO3LLMPIOTL NIEKCUYHUI 3anac aHrmin-
CbKOI MOBMW.

KynbTypHi bectnBani ctatioTb NonynapHUMu B Bputanii, i BOHM 4acTo BKIKOYaAOTh eNeMeHTH
pisHMx KyneTyp. Hanpuknag, ceato “Diwali” (cBAaTO cBiTNa) Big3Ha4YaeTbCa He TiNbkn cepen
iHOinuiB, ane i cepen iHWKWX BpuTaHUiB, AKi 6epyTb y4yacTb y CBATKYBaHHAX Ta BYATbCHA iHAIN-
CbKMX Tpaauuin.

[MprcyTHICTb MibXKHapO4HMUX KOMMaHIN TakoX BNMBAE Ha PO3BUTOK aHIMINCbKOT MOBU. Benuki
TEeXHOMNOoriYHi KomnaHii, Taki 9k Google i Microsoft, matoTb odpicu B BpuTaHil, Ae aHrnincbka mosa
€ po6o4oto MoBot. Lle ctumyntoe cniBpoBiTHUKIB BUBYATH Ta BLOCKOHANKOBATW @HIiINCLKY MOBY.

MixxHapoaHUn Typu3M TakKoX Bifirpae BaXXnuBy pofib Y PO3BUTKY aHrMincbkol MoBu. bputa-
HiSt — NONYNSAPHUA TYPUCTUYHUIN HANPSAMOK, i aHrMiNCbka MOBa cTae 3acoboM CnifkyBaHHS A1
TYPUCTIB 3 YCbOro CBITY. [OTeni, pectopaHn Ta eKCKypCil HaaatTb NOCYI aHrMiNCbLKOK MOBOHO.

OTxe, mirpauia pagukanbHO 3MiHMNa 9K cyyacHy BenukoOpuTaHito, Tak i aHrmifcbKy MOBY.
lMoTik iMMirpaHTiB cnpusas BUHUKHEHHO “multicultural London English” (MLE) — HoBoro gianekTy,
LLIO BUHMK Yy CTOMKLI | BXXe CTaB BiAOMUM. BKNOYEHHA Taknx cni., SIK “innit”, ske € CKOPOYEHHAM Big
‘isn’tit”, Ta “man dem”, wWo o3Ha4ae rpyny ApysiB, AEMOHCTPYE BMAMB MirpaLil Ha pO3BUTOK MOBM.

BogHouac crnoB’sHCbKi Ta asincbki MOBM BHECNU CBiVi BKnag y 6puTaHCbkuiA cnexr. Bupasn
“babushka” (6abycsa) abo “shisha” (BogaHa Tpybka) Bxe cTanv 3BMYHUMW ONS CNPUAHATTA
cepefHbOCTaTUCTMYHOrO 6putaHus. IMmirpaHTu 3 IHAIT Ta [NakncTaHy npuHecnu pasoMm i3 coboto
“desi” TepmiHu, Taki 9k “bhangra” — xaHp My3uku abo “chai” — van.

Y ocBiTHin chepi nporpamum “English as a Second Language” (ESL) BigirpatoTb BaXnuey porb
Yy BUKIaAaHHi aHrninCbKOi MOBU HEAHrNIOMOBHMM CTygeHTaM. YHiBepcutetn, Taki sk “Oxford”
Ta “Cambridge”, nponoHyOTb LUMPOKMI CNEKTP KypciB ESL ana mikHapoaHWX CTyAeHTIB, Lo
gonomarae iM agantyBatucs Ta e(peKTMBHO HaB4aTUCA.

Kpim Toro, gepxaeHa mMoBHa nonituka y Benukin BputaHii, aka BKkroyae nporpamu, Taki K
“The National Curriculum for English”, nparHe 3abe3neunTtu, Wwob yci rpomMagsaHu KpaiHu Manu
MOXINUBICTb HABYATUCA aHIMINCbKOT Ta PO3BMBATM CBOI MOBHI HAaBUYKM 151 0COBUCTICHOrO 3poc-
TaHHSA Ta NPOdECINHOIO PO3BUTKY.

BucHOBOK Ta nepcnekTMBu noganbLlnX gocnimkeHb. AHrmincbka MoBa y cydacHin bpu-
TaHii 3a3Hae 3Ha4YHMX 3MiH Mig BNMBOM rnobanisauii Ta mirpauinHnx npouecis. 3 ogHoro 60Ky,
BHacnigok rmobanisadii aHrnincbka MoBa nocina nosuuito rmobanbHoi MOBM KOMYHiIKaLii, BUKO-
PUCTOBYETBHCH Y MiXKHAapPOOHUX OpraHi3auisix Ta CTae Krto4oBMM iHCTPYMEHTOM Yy cdhepax BisHecy,
HayKkn Ta TexHonorin. 3 iHworo 60Ky, iIHTEeHCUBHI MirpauiviHi npouecu 36arayyloTb aHrMiNCbKy
MOBY HOBUMW CrioBaMu Ta (ppas3eosioriyHMMmn Bupasamm 3 iHWKMX MOB, BNSIMBAKOTb HA hOpMYy-
BaHHS HOBUX dianekTiB Ta akLEeHTIB.

Lli npouecn BnnuBaTb Ha OCBITHIO NOMITUKY, METOOMKWN BUKNAA4AHHS aHMiNCbKOl MOBMU
Ta couianbHy iHTerpauito mMirpaHTiB. BoHM TakoX cTaBnsaTb HOBI BUKITUKW Nepen MOBHOM
MONITUKOK Ta NIiaHyBaHHAM OCBITUM B KOHTEKCTi 6aratomoBHOro cycninbctea. EBontouis
aHrnincbkoi MoBM Bigobpaxae MOBHI TeHAEHLUT Ta KyNbTYpHi 3MiHM B rmobanisoBaHOMY CBiTi,
L0 BMMarae rmmbokoro aHanisy Ans po3yMiHHS NOTOYHUX TEHAEHLN Ta NPOrHO3yBaHHA Man-
Oy THIX 3MiH.
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